
ke zlepšování bezpečnosti, navigace na moři, hygieny, kvality
výrobků a pracovních podmínek pro plavidla o celkové délce
nad 12 m (oznámeno pod číslem K(2003) 1113 (Úř. věst. L 90,
s. 48), avšak odmítnuty žaloby žalobců jako nepřípustné –

Osoby, které nejsou osobně dotčeny zrušeným rozhodnutím.

Výrok

1) Rozsudek Soudu prvního stupně Evropských společenství ze dne
13. června 2006, Boyle a další v. Komise (T-218/03 až
T-240/03), se zrušuje jednak v rozsahu, v němž odmítl jako nepří-
pustné žaloby T. Flahertyho a L. Murphyho, jakož i společnosti
Ocean Trawlers Ltd, směřující ke zrušení rozhodnutí Komise
2003/245/ES ze dne 4. dubna 2003 o žádostech obdržených
Komisí o zvýšení cílů víceletého orientačního programu IV za
účelem zlepšení bezpečnosti, plavby na moři, hygieny, kvality
výrobků a pracovních podmínek pro plavidla o celkové délce větší
než dvanáct metrů, a jednak v rozsahu, v němž určil, že žalobci
ponesou vlastní náklady řízení.

2) Rozhodnutí 2003/245 se zrušuje v rozsahu, v němž se vztahuje
na plavidla T. Flahertyho a L. Murpyho, jakož i společnosti Ocean
Trawlers Ltd.

3) Komisi Evropských společností se ukládá náhrada nákladů řízení
vynaložených T. Flahertym a L. Murphym, jakož i společností
Ocean Trawlers Ltd jak v prvním stupni, tak v souvislosti
s projednávanými kasačními opravnými prostředky.

(1) Úř. věst. C 281, 18.11.2006.
Úř. věst. C 294, 2.12.2006.

Rozsudek Soudního dvora (velkého senátu) ze dne
15. dubna 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Tribunale ordinario di Roma – Itálie) – Nuova Agricast Srl

v. Ministero delle Attività Produttive

(Věc C-390/06) (1)

(Státní podpory — Režim podpor schválený na omezenou dobu
— Oznámení pozměněného režimu podpor na nové období —
Přechodná opatření mezi dvěma po sobě jdoucími režimy —

Rozhodnutí Komise nevznášet proti nim námitky — Infor-
mace, které Komise mohla mít k dispozici — Platnost rozhod-

nutí Komise — Rovné zacházení — Odůvodnění)

(2008/C 142/07)

Jednací jazyk: italština

Předkládající soud

Tribunale ordinario di Roma

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Nuova Agricast Srl

Žalované: Ministero delle Attività Produttive

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Tribunale ordinario
di Roma – Platnost rozhodnutí Komise ze dne 12. července
2000, kterým se prohlašuje režim podpor stanovený italskými
právními předpisy ve formě podpor na investice ve znevýhodně-
ných oblastech Itálie (SG(2000)D/105754) za slučitelný se
Smlouvou

Výrok

Přezkum položené otázky neodhalil žádnou skutečnost, kterou by
mohla být dotčena platnost rozhodnutí Komise ze dne 12. července
2000 nevznášet do 31. prosince 2006 námitky proti režimu podpor
investic do znevýhodněných regionů Itálie (státní podpora č. N 715/99
– Itálie).

(1) Úř. věst. C 294, 2.12.2006.

Rozsudek Soudního dvora (prvního senátu) ze dne
17. dubna 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné
otázce Bundesgerichtshof – Německo) – Quelle AG v.
Bundesverband der Verbraucherzentralen und

Verbraucherverbände

(Věc C-404/06) (1)

(Ochrana spotřebitele — Směrnice 1999/44/ES — Prodej
spotřebního zboží a záruky vztahující se na toto zboží —
Právo prodávajícího požadovat od spotřebitele v případě
výměny zboží, které je v rozporu se smlouvou, náhradu za
užívání tohoto zboží — Bezplatnost užívání zboží, které je

v rozporu se smlouvou)

(2008/C 142/08)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Bundesgerichtshof

Účastnici původního řízení

Žalobkyně: Quelle AG

Žalovaný: Bundesverband der Verbraucherzentralen und Verbrau-
cherverbände
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Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Bundesgerichtshof –
Výklad článku 3 směrnice Evropského parlamentu a Rady
1999/44/ES ze dne 25. května 1999 o některých aspektech
prodeje spotřebního zboží a záruk na toto zboží
(Úř. věst. L 171, s. 12; Zvl. vyd. 15/04, s. 223) – Možnost
poskytnutá prodávajícímu vnitrostátními právními předpisy
požadovat od spotřebitele náhradu za užívání zboží, které bylo
v rozporu se smlouvou o prodeji, během období předcházejí-
cího výměně

Výrok

Článek 3 směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/44/ES ze
dne 25. května 1999 o některých aspektech prodeje spotřebního zboží
a záruk na toto zboží musí být vykládán v tom smyslu, že brání vnitro-
státní právní úpravě, která umožňuje prodávajícímu, aby v případě, že
prodal spotřební zboží, které bylo v rozporu se smlouvou, požadoval od
spotřebitele náhradu za užívání zboží, které bylo v rozporu se
smlouvou, až do jeho výměny za nové zboží.

(1) Úř. věst. C 310, 16.12.2006.

Rozsudek Soudního dvora (druhého senátu) ze dne
24. dubna 2008 – Belgické království v. Komise Evropských

společenství

(Věc C-418/06 P) (1)

(Kasační opravný prostředek — EZOZF — Odvětví plodin na
orné půdě — Schválení účetních závěrek EZOZF — Spole-
hlivý a operativní kontrolní systém — Výdaje vyloučené
z financování Společenství — Paušální oprava — Retroaktivní
použití právní úpravy kontrol — Implicitní povinnosti —
Zásada proporcionality — Právní jistota — Pravomoc

soudního přezkumu v plné jurisdikci)

(2008/C 142/09)

Jednací jazyk: francouzština

Účastníci řízení

Účastník řízení podávající kasační opravný prostředek: Belgické
království (zástupci: A. Hubert a L. Van den Broeck, H. Gilliams,
P. De Bandt a L. Goosssens, advokáti)

Další účastník řízení: Komise Evropských společenství (zástupci:
M. Nolin a L. Visaggio, zmocněnci)

Předmět věci

Kasační opravný prostředek podaný proti rozsudku Soudu
prvního stupně (druhého senátu) ze dne 25. července 2006,
Belgie v. Komise (T-221/04), kterým Soud zamítl žalobu směřu-
jící k částečnému zrušení rozhodnutí Komise 2004/136/ES ze

dne 4. února 2004 o vyloučení z financování Společenství ně-
kterých výdajů vynaložených členskými státy v rámci záruční
sekce Evropského zemědělského orientačního a záručního fondu
(EZOZF) (Úř. věst. L 40, s. 31) v rozsahu, v němž stanoví
paušální opravu ve výši 2 % výdajů, které Belgie vykázala
v oblasti plodin na orné půdě

Výrok

1) Kasační opravný prostředek se zamítá.

2) Belgické království a Komise Evropských společenství nesou vlastní
náklady řízení.

(1) Úř. věst. C 294, 2.12.2006.

Rozsudek Soudního dvora (čtvrtého senátu) ze dne
17. dubna 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Bundesgerichtshof – Německo) – Peek & Cloppenburg KG

v. Cassina SpA

(Věc C-456/06) (1)

(Autorské právo — Směrnice 2001/29/ES — Článek 4 odst. 1
— Veřejné rozšiřování originálu díla nebo jeho rozmnoženiny
prodejem nebo jiným způsobem — Užívání rozmnoženin
nábytku chráněného autorským právem jako kusů nábytku
vystavených v prodejní síni, jakož i jako dekorace ve výkladní

skříni — Neexistence převodu vlastnictví či držby)

(2008/C 142/10)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Bundesgerichtshof

Účastnice původního řízení

Žalobkyně: Peek & Cloppenburg KG

Žalovaná: Cassina SpA

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Bundesgerichtshof –
Výklad článků 28 a 30 ES, jakož i čl. 4 odst. 1 směrnice
Evropského parlamentu a Rady 2001/29/ES ze dne 22. května
2001 o harmonizaci určitých aspektů autorského práva a práv
s ním souvisejících v informační společnosti (Úř. věst. L 167,
s. 10) – Užívání rozmnoženin nábytku chráněného autorským
právem jako kusů nábytku vystavených v prodejní síni, jakož
i jako dekorace ve výkladní skříni, bez souhlasu nositele práv –

Kvalifikace tohoto užívání jako „forma veřejného rozšiřování“ či
nikoli, bez jakékoliv formy převodu vlastnictví či držby
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